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ABSTRACT 
Mukarrar┐t-ul-Qur’┐n means the repetition of any 

┐yah or story in the Qur’┐n. Im┐m  Biq┐‘┘, in his 

commentary Na╘m al-durar f┘ tan┐sub al-┐y┐t wa-’l- 

suwar,  is of the view that such repetition is not 

repugnant to the eloquence of Qur’┐n,  rather it adds  

to its beauty and conveys specific meanings in a 

particular context. Moreover, the Qur’┐n never 

repeats the full description of an event but only a 

particular section which is closely related to the theme 

of the second s┴rah. In addition to describing this as a 

principle, Im┐m Biq┐‘┘ also presented numerous 

arguments for it in his commentary. The present 

article investigates these arguments. 

م    ا ط   ا         ا م ا را     ن ا    اور   ا  ا ۔   

ب٨٠٩۔       ا   ا ۔ ا ا    اح       رو ؤں     ا م      ھ   

  ۔   س   ا    اور ہ   ،     وں    د             ۔ ت ٨٨٥   و ھ 

   ۔  ت آپ  دہ   ز     ۔ ان      ں    ن   نظم الدرر في م و

                                                             

، ہ و    ا ، ر ا ر   ا   د، ا م آ    ا



 
٨ 

آن تناسب الآيات والسور     ۔        و   ر       ل       ا  

  م  ا     آن  رات       رو     ن ا      ز  ِ۔  وا ب   ا

۔      ا  )١(  

ى    ماور رات      :ا
ر َ دْاترَّمك   ۔اس      ل     ا   ب      ر كر ً۔ ر ر ک ۂ ا  ُ َّ كر يك ّ ََّ  اََ

ًو كرورا ُْ ۔دے   ُ     م       اور  َّ كر   ٌفلانَ َ          وہ  َّ كر  ُيل َّال َ ْ

  ُارهَّالنوَ ۔    ر آ ر    َّ كر  رات اور دن  َ  ى  َّ كر    رََ            اس   

ر    ا ۔    ا        دہ   ا   اس      :ا

ت ر ويقال كر...خریأ بعد ةمر هدأعا: هرككرو الشيء ّكرر“

 الرجوع :ّ و الكر...ه عليهرددتذا إ ،هرتك الحديث وكرهعلي

  )٢( ” .الشيءعلی 

۔۔۔ هرك وكر الشيءركر        اس       ى  دو        هكررت علي 

 اس هرتكالحديث وكر         ۔۔۔ اور اس و       ف  الكر             

۔      

  ن    ى     اس    ا ۔ ا   ل   ا ں  ر د    م     ا  

   :  

يل والنهار عادا مرة بعد أخرى وعلى العدو حمل وعنه ّكر ال“

را الشيء تكريرا وتكرا) كرر ( ، رجع وعليه الحديث أعاده

                                                             

١ -    ت        م  ، : دا  زر ، الأعلام ا   وت، دارا   ٥٦، ص ١، ج ٢٠٠٢، 

٢ -   ، ر ا   م ا   دہ لسان العرب  وت١٣٥، ص ٥، ج ّكرر،  در،   ، دار 

  



 
٩ 

عليه كذا أعيد عليه مرة بعد ) تكرر ( ، أعاده مرة بعد أخرى

 ) ٣( ” .أخرى

۔  ارلنهايل و ّكرال  آ   ے   دو  رات اور دن ا      

۔كر علی العدو       اس     وہ  عنهّكر     

۔ الحديثهعلي كر ۔     ت      اس    اس      ررك  

 ارًاا و تكرً تكريرالشيء          ا       ى   دو اس 

۔  دہ   ا ۔ اذك هتكرر علي    رہ   دو  اس   وہ 

        آن       اور ا      ا         ا ل   ا      ا

       د  : اب 

M �   ¡   ¢  £L  
)٤(  

  ف(ش      ۔) د      

۔   م       د اب          ا

M 0  1  2  3  4   5  6   L )٥(  

ؤں۔     روں            ر     ا   ا د    ا

  دہ   اس       ر    وا   ى  ع، اس   ر ۔       م      

   ا ۔ اس  دہ   ا  اس    ا  د        ا م         ا ں ار  

۔     

                                                             

٣ -      ا ف، ج المعجم الوسيط، دوا ب ا ۃ٧٨٢ ،ص ٢،    ، دار ا

ہ  - ٤   ١٦٧: رۃ ا

  ٥٨: ا  - ٥



 
١٠ 

وفي . الإتيان بالشيء مرة بعد أخرى، ذكره ابن الكمال: التكرار

 )٦(. اًتكرير الشيء إعادته مرار: المصباح

 ا      ذ ل     ا ۔ ا   ر ذ ر           ا     ر 

    ح    ر  الشيءالشيءتكرير  اور   ر      اس     

۔ا   دہ 

ِ ار     م    م              م    ،  ن           ا م  ہ 

۔   

 )٧(. من عيوب الكلاموه يالذ من التكرار تهمسلا

ار  ۔كوہ      ب    م          

متِ را    :آن 
 ِرات ت   وہ وا ت  اد وہ آ   آن  ں   ر     رت        ا ا  د  

 اس      “ار” ۔    ح             اد     ،     ا     ا    ا  

  ا   د  ر     و            اس     م  اس    ر ن     و   

 ۔ 

ر     ا      : اس 
تذكر القصة كالبرهان  ...ةسور كثير في قصةل تكرار اةما فائد

 ذكرها مع غرضها ّعلى الغرض المسوقة هي معه، فلا يعد

 )٨( .تكريرا لها لأن سبق ذكرها إنما كان في مناسبات أخرى

                                                             

وى،   ٦- وؤف   ا ،، ہ،التوقيف علی مهمات التعاريف     ٢٠١، ص ١ج ، ١٩٩٠ ا

-٧     ، و ء اوت، ، ١٧٥، ص ١ ، ج الإيضاح في علوم البلاغة     ھ١٤١٩م دار ا

ر،   - ٨    ا ،  ،التحرير و التنوير   ، ز  و ا ن    ،٦٨، ص ١ ج ،ء١٩٩٧ دار 



 
١١ 

     ا ہ       ا  د ں  ر   د    ؟   ۔۔۔ ا  

      ح       د            اس   ہ ں ز و

    ظ        اس ۔     ر     اس   ار   دہ ا

 ؛     ں     د  ذ   ۔ اس 

       اس   ز  و  :ڈا
تكرار القصة الواحدة في سور القرآن أكثر من مرة إنما هو 

ة، لتكون ماثلة أمام لتحقيق مقاصد وأهداف ومعان كثير

 وإنما كان ّولكن تكرارها لم يكن مملا. الأعين في كل جيل

بأساليب متنوعة تجتذب الأنظار، وتنبه العقول، وتطرد 

 ) ٩( .السامة والملل من نفس القارئ والسامع

      ں ر       د آن   ار     دہ  ز    ا  

  اف اور   ، ا            ،   وہ   

   ا ار       ۔     اغ    رو  ا     ں  آ  

         ا ع    ا   ۔      وا  (د   (

     اور  وا    اور   ر    ں   اور        وں 

  ۔وا    د        د  اور    ا

ع  رات ر   ا ت       ا   ۔اآن         ) ١٠(ن 

      ۔ ان     ر ظ       و      آن       ا    

  ر   ا ت      ان،ا  اس   ؒ م   ا    م  ز  د اور     ا  ،     ا ں  ا

  ارں  ا  ا   ۔ِ       وا آ   

                                                             

٩ -   ،  ز ،، ،  التفسير المنيرو   ٤٨٤ ، ص ٦ ج  ر

-١٠          ن،:   ض، مباحث في علوم القرآنع ا رف ، ر  ا  ، ز   ٣١٩۔٣١٨ ص ، و ا



 
١٢ 

ت آدم     ،    آ     ار ت   اور آ       رۃ   آن     

ہ، آل  ہ، ا افان، ا ،ءا، اا  ، ا رۃ   اور  ح   ت  ۔      ا ر د   

 ،        ذ ت        آن    ر   اۂ  ح،  اء  ء، رۃ ا  اور   ا رى،  ا ،ٰ

   ذ هوا ار     ا ت   ح    ا ،       ا  ہ،  ا رۃ     ہ، ء   ا ،

 ، ل،  ، دا ا ٰ، ا رۃ ٰ ء اور    ه وا     ر ذ ر ام ۔  ء   ا  د     

۔        ذ ار      آن     

       ذ ار    ت   آ ح   ،اس     آآ  اء  رۃ ا     آ  

: 

M  i   h   g   f  ed  c  b  a *    m   l  k

o     nL  )١١( 

       آرۃ ا      ذ ر   :  

M µ  ¶  ¸ ¹  º » ¼L  )١٢(
 

      رۃ ا  آاور         ذ    : ا

M ®  ¯  °  ±L ) ١٣( 

ار             ال    ا    ا   ار   اس           و   آ

ا   ار   اس   و   آ              و     آن  ار      ؟ اور    

  م  ؟ ا   م د    راہ           وا ات  اب دو    ال    اس     

   ذ    و    اس           ذ ار           اس   ،   د      رت       

     ر    و د   اس  رت         اس ؛           اور  ار        

 ہ ر دِ د  ار  ا     ح آ   ۔ ا       ظ   ذ  ا ، ا      د    

                                                             

اء  - ١١   ١٢٢-١٢١: رۃ ا

  ٢٢: رۃ ا  - ١٢

  ١٦: رۃ ا   ١٣-



 
١٣ 

م  ۔ ا       اد اور    اس     و    د          ں     اس 

 : 
ة ات، وأن كل سورّيتبين لک أسرار القصص المكرره وب

ه  استدل عليةفي تلک السور يادعفلمعنی  ،قصةفيها أعيدت 

 ،ة السابقة في السورهسيقت ل يالذ غير المعنی القصةبتلک 

نا اختلفت الألفاظ بحسب تلک الأغراض وتغيرت ه ومن

 لايخالف أنهاالنظوم بالتأخير والتقديم والإيجاز والتطويل مع 

 )١٤(.القصة به من ذلک أصل المعنی الذي تكونت شيء

  ار واور اس   ا ں          ر ذ           ز وا ر

       وا    وہ اس          دہ  ا       رت     

 اور اس          رت  ى اس   د        اس ٰ   

وے د      اس     اور      ل    ا       ہ 

       ذ      اس   رت    ؛           و  

ز   ا  اور    و   ۔         ظ  ا      

     اس  و           ل  ش    ظ   ا  

۔       اد     ا   

           ار       ،  رت   اس             و      اس ا  

۔         ں   دو     اس           ِ ۔        و

  ِار:  اول

  آِار:  دوم

                                                             

١٤ -  ،       ا م ا وت،نظم الدرر في تناسب الآيات والسور ا   ، ،  ا   ، ١٩٩٥/ھ١٤١٥ دارا

  ٨، ص١ج          



 
١٤ 

 :ّ اول

 ِ ار
  او   ا  د ں  ر د      آن        ۔ ؛ت ا    اور   ا  

 آدم   ا۔   دو  اور         ذ    ا ۔   اس         ذ ں  ر د       

ہ  رۃ ا ت (   ٢٩آ رۃ )٣٨  اف ،  ت (ا رۃ)٢٤  ١٠آ  ، ٰ ت (ٰ  ١١٤آ رۃ ص ) ١٢٢  اور 

ت (  ٧٠آ ۔)٨٥         ذ  ا       ں  ر  اور  وہ     اس 

ن   ت       ذ ں  ر د         ،  رۃ ا ت (  ، )١٥٤٤آ

ت ( ءارۃ  رۃ ص )٨١ ٧٨آ  ٣٠ت آ(،  ہ، ا) ٤٠  رۃ ا      ، اء    رۃ  م اور 

  ۔ ا        ذ

م   ا ں  ر د               اس  از   ا ے زور دار اور   

 آ            ا      ، ا ن  د اس     اس       رت          و

  د       ؛ا  و      آن       ر     ں              ر

۔     ا  د ت  د      اض  د ا         ا

ل د   ں  ف دو           وا ت   اس   ى  ت آدم،   اور  

ن   ۔ت 

ت آدم   :  
  ت آدم  آ   ت   ان آ ہ  رۃ ا    وا  :  

 M  µ   ´³  ²  ±  °  ¯  ®

  ¼  »  º  ¹  ¸   ¶*  À   ¿   ¾

  Ë  Ê   É         È   Ç  Æ  Å   Ä   Ã  Â  Á

  Ñ  Ð  Ï     Î   ÍÌL)١٥( 
                                                             

ہ  - ١٥   ٢٩۔٢٨: رۃ ا



 
١٥ 

ر   ا     ہ  ا  ز    اس  دہ          ح   

 ،     اور       ز    اور  ے  ر    ت     

       ز              و ؟   ؤ     ف     ا

   در  ا   ا       ن   وہ آ ۔  ا     رے   

 اور وہ   د ن  ۔ت آ    وا         

     اس              ذ      و     ن  ا      ا    آ ى دو

رۃ       ر ۔اور وا    د ت   ا ت       آ    اور اس  ،     ا     ے 

  ہ  م ا ۔ د ا   ت   ا ت    د  )١٦(      آدماس     ن    

م  ا   ن        ن    ں اس    ۔   : 

    ٹ ا         ع ا     ن      ى        ِا

  ا  ا          ر    ا  ۔    ت   اس   اور 

۔    ا           ں  ا   ق   رى        ا     وا

      ۔   ب  ا    رزق    اور    رزق    ان  

   اور       روزى   ا  ،     ل   ا ں  روح ا

    ت آدم ۔۔۔         ا    اس    

 و   ت   ان آ  وہ        ذ  اور رو  د  وا  ا  

       اور ۔ ات    د   ن   ا ت   اس      ل 

      ہ  ز   ت     ا   ف       ،    اس 

              ف    ن     ا  ا  ا      

۔                  وا   ں   اور و      )١٧( 

                                                             

١٦ -        ٢٤، ص ١، ج نظم الدرر:    

  ) (٨٤، ص ١، ج نظم الدرر -   ١٧



 
١٦ 

ت آدم        ں      ر       د ت   ا ت       

 ا ن   ا       ف        ت     ا    ِ   

 اور   ڑ د            ا        اف  رۃ ا  

 اس   آ وع       :  M  £  ¢    ¡  �

«  ª   ©  ¨§   ¦  ¥  ¤L)١٨( 

   اس  رے   اور           ز       زنِ

۔،     ادا        

 آدم ت        ذ   فّ  و      ز     ں ن   ّا      

،  م   ا   ن        ن       ں اس   : 

       ز ں   ا      اور  ا ار   ا      ذ  

 اس    د د      اورا س   ا        وہ    ار  ا

   اس وا     ۔ ا را     ا  ذ        د    ا    

پ    ح ان           ا   ن       اس    ن   

 اآدم  ِ   د   ص روح ان    ۔ ا   ا   رت   

     دے     ے    ا   ں ن وا  آ   ۔اور        ا

         اور ا ار   ،ا  ا     ن         اور اس 

  ا    اس     ا     و           وا دت  و

ت آدم ۔            س       در ف ا  

 ؛   ان   )  (     ان      و         ا

ں   وا      ز ا۔ اس     آ        اور ا    

                                                             

اف   ١٨-   ١٠: رۃ ا



 
١٧ 

   ا   ت   درس   ِ    ن  ح ا        

۔        ذر    )١٩( 

  ں       ا              وا  اور       آداب  رض   ا  

    ح         اس     ا             رت،ا اب  اور اس    د     

  م   ا        ڈرا    ا   :  

)٢٠(۔الكتابه إليّ أعرض عما دعا نَْ إنذار ماهمقصود  

ب         ڈرا اب         ا ے  د اس    رت  اس 

۔   ڑ     م   ا    ا

     اس وا رت  د  ں   ِ    ل   اس ا       رۃ   آ۔   

     : آ
 M  0  /.  -  ,   +   *  )  (  '  &  %$  #  "  !

    3  2  1L )٢١( 

    ن     و       ، ا آن  ۔ آپ    ہ  د   ِ و

ول       و    اس         ى     اور آپ     

ے رب  اے  ۔!      ا    ے 

 اس   آ  وا  آ   م   آدم  اور اس   ا   ن     و  ر  

   : 

         ا    رہ  ا وع    رت  ف         اور ...،، اس 

 د ل    وں   و وں   وہ       ذ    اور اس      وں     وہ ا   ن    رى 

  ن اور   و  د  ا   ڑ    ،      وا  آ ح )آن(ذ       ڑ      اس  اور

                                                             

  ١١۔١٠، ص ٣،  ج نظم الدرر  - ١٩

،  ج   - ٢٠   ٣، ص ٣ا

  ١١٤: رۃ   - ٢١



 
١٨ 

۔ ن         اوا   اس   م اس         اس صلى الله عليه وسلم  ۔     رت      و  ا

ت آدم       ل    اور       ذر ن          وں   ان  ہ     ن     

       اس    ن      ۔اس  ا        ع  ف ر        ا  اور  اس   

         ا وع     د   وم ۔ وں               اس ذات  ر دت   

،   ز  رو ے  را    ں    ں   ا    ا ۔ ا   ا        ورى    ن   ا    ً

۔۔۔     ار        )٢٢( 

       ا   ں           وا ن اس       اور اس     وا دى   اور 

   ،   د وں       ا ح آدم،           ا           ذ      ان   

  ف    ا    اور رت، دى    اس   اور م  ا ۔      د         د     

 :  
ق بهم ّين والحلم عنهم والترفّمقصودها الإعلام بإمهال المدعو

 )٢٣( .إلى أن يكونوا أكثر الأمم، زيادة في شرف داعيهم

  ن   ا    د   ں    د    رت   ، اس    ان 

       اور اور     ى ا        وہ   ں       

۔          ا ف     ؐ  دا  ا

د      ں    ا   ره ِ    ن      ل   :  ا

   آ   ت   ان آ       :رۃ ص 
 M       _       ^  ]  \  [   Z         Y  X  `*    i  h  g    f     e   d  c  b  L )٢٤(  

     و ف    ف  ى       وہ               

       وا     ں۔  ڈرا   

                                                             

  ٥٠، ص ٥، ج نظم الدرر   ٢٢-

، ج   - ٢٣   ٣، ص ٥ا

  ٧٠۔ ٢٩: رۃ ص   ٢٤-



 
١٩ 

 ں اس وا م   ا   ن        ن      : 

  ت  ا        اور    آپ       وا     ؐ ا
۔ ن    اع      ء ا      اس    ت د  )٢٥( ا

   آپ        ن                  ں   ،  گ آپ     اس 

ت ،  اض   ا     ال      آدم       ،        وہ         

 وہ       و      اور ا اض   ا   ، اور        ہ  ن     ،     

ا۔  آدم            

ن ت   : 
ن ت        آن   ذ  اس               ذ ت  د       

د    ء  رۃ ا    ،      اور     ا  د   ار ے    م   ا ام 

: 

M   p  o  n        m   l  k  j  i  h  g

 t  s  r  q*  y   xw  v  

   ~  }|  {  z  ¥¤  £   ¢  ¡  �

§   ¦L )٢٦( 

ن   (اور داؤد اور    ل    (           ا  وہ ا

   ان   اور      ں    م     ا  رات        دے ر

۔  د   ن  ت       ا         ر ہ      

 اس  م   اس  م   ا   ن        ن      : 

                                                             

  ٤٠٢ ، ص ٦، ج نظم الدرر   ٢٥-

  ٧٩ -٧٨: ءرۃ  ا   ٢٦-



 
٢٠ 

م إبراهيم ومن معه على نوح وهو ّلم قد: ولما كان ربما قيل

أبوهم ومن أولي العزم، وموسى وهارون على إبراهيم وهو 

 على جميعهم الصلاة - كذلك، أشار بقصة داود وسليمان 

ب في أمر، فربما قدم  إلى أنه ربما يفضل الابن الأ-والسلام 

 )٢٧(. اًلأجله وإن كان لا يلزم منه تقديمه مطلق

   اور   ال    ا  ت ا      ں    ان   اور

ح ت       پ    ح ؑان  ت        ں  م     

  م اا  او  اور     ں  ؟ر ت      اور رون    و

)   ) ذ ا  ت ا  وہ ان      م  ں       ذ

ن  ت داؤد اور    ؟    ف   ا   ت   اس 

  ص      پ                  رہ   ا  دى 

       اس         دى         ۔   زم

۔  آ

          وى        پ      ں         ۔         ذ

  ‘‘رۃ ا’’  م   ا        ذ        ن           ذ ں اس   : و

  اس   د         ا         ا    وا      

ف         ا   ے،    د          ا      ر  ِ

ے   دو   وع     ا     رہ ف ا      اس   

           ا                  ،

  رون اور ان     ں   اور د   ، ا   ،  

                                                             

  ١٠٠۔٩٩ ،ص ٥، ج نظم الدرر   ٢٧-



 
٢١ 

۔ ا    داؤد    ح    ن  اور اور         

۔  ن  د   ص     )٢٨(ا

         ذ         وى      ں  رۃ ص   اس            آ   ر

    : آ

 M   I    H   G   F  E  D  C  B

JL )٢٩( 

  ت   آ  اس    زل  ف     آپ    ب     وا  

۔        ِ  اور ا ر   گ 

م   ا     ن        اس ں   ۔   ن      وا  اس          و

 : 

     و     و   ے، اور ا   ر و      ن   ، ا

ف     ا      ا  اور          اور ك   ل      اس

      ا   ہ    وا ع   بقوم يذنبون لو لم تذنبوا لجاء االله:ر

و ( )٣٠( مفيستغفرون فيغفرله   ہ       ا م     ا  ا    ا

۔  دے     ا    ا   ر   ا     ہ       ( 

     وہ  اور ،             ہ د      ، ا

     ا  ،د    اس     ا    د           وہ

        اس  ، ا    د          اور         

    م ر      وا  وہ  ، ا       ن   و  و    

           ا        وا             ،  
                                                             

  ٤١٤، ص ٥، ج نظم الدرر -   ٢٨

رۃ ص-   ٢٩   :٢٩  

  باب سقوط الذنوب بالاستغفار ، كتاب التوبة، صحيح مسلم   ٣٠-



 
٢٢ 

  ۔    وا ر ر  ا        اور   وا  ا      ر اس 

   ر  ڈر م   ا  اس   )٣١(۔ اور 

ز           ا  آپ   ا  وا    و              ذ ں اس       

 ،         اس     و      ر  وہ   ر،    ا    اور     ر  ا  

ن   ت     ۔     ع  ر   ہ ر        ا     رت   ڑوں        دل  

       ا را  وہ    ا   ن       دے( اغفرليرب ًف      ۔ ) اے ا      د

  ں      ا ن و ذم      ن   ا  وا  و         ا ع ا را ر ن اور   ا ًل 

۔         

           و ار              آن      ا    وا ں    ان 

  ل   ا ۔ وں       آ

 : دوم

  آِار
 آآن             ا   ں  ر           آ              اء ار  ا رۃ  

       ذ     : آ

Mi   h   g  f  ed  c  b  a*   m   l  k

 o     nL )٣٢( 

      رۃ ا  آاور       ذ    : ا

Mفبای ا ٰ َ َِّ ذبنِ َ ما تك ُ ِلآء ربك ٰ ِِّّ َُ َ َ ِL  )٣٣( 

                                                             

  ٣٨٢، ص ٢، ج نظم الدرر  - ٣١

آء  - ٣٢   ١٢١۔١٢١: رۃ ا

  ٢٨۔١٦: رۃ ا  - ٣٣



 
٢٣ 

   اس ِ   ا  ،          و  اور    ار         آ  ِ   

ا    ذ  اور       در  ا م  ار    ۔            آ  ِ         ر  ب ا  ا

  ، اور      ارى  س     اس   ، ل  ك ا    آد  ا ۔     د  ر        اور   

ر  ؛ روز و     ارى      ، وہ اس  س آ    اس     آد   د ا   ر   روز ے ، ا

 دے          ا  ا، ے اور  آد  وہ    ا                اس      ،   آد

ت  ں  ں               اس  ۔ اب     دا     ار  ا  ا  اور رى      دو

   ا     ل        ،          ا   ،      ك ے     دا ل اور  ا

 ،    ر      ز      اس      ى و ؟” ،      ر   ا  اس   “          ا

؟   ر      روز م  ا   ر  روز رے    ؟”:         ر  ا  اس   “          ا

          ارى  س   رے   ”،ارى    ر   ا  اس  رے  “؟         ا  

     ، س          ؟”        ر   ا  اس   “...  

      ں ؟”         ر  ا    اس  “      ار  اور     ار         آ

 ا    م   اور    ر ا         ا  زور اور  م         ، ا    ر    

 اس   اس آ ار     ِ        ا      اور ذ       م   اور  ورى     ا  

 ا۔ م     ا  آ      ذ     ں  ۔ و             

م   ا        و    :اس 

 - ررۂ  - رہاس     آ رت   اور      ر  ر     آ    

         آ           ر        رۃ ا     ۔ 

 اور  ھ        ر  ا         اس    د  ، و  

             اور      م    ت     ا ر ”اس   ا  اس 

؟   ۔ اور  “ں   ر  ڈ    د  ے  ار   ا  اس  اہ وہ اس و

   آ          وا ت    ار اس و  ؛  ر  ھ  ا  

      ان     ذ      ا  ا ں    د اور  ۔     

   اس         ذ        ا ۔            وا   ن و



 
٢٤ 

  ا      ا  اور    وا ن    ا      ا            ذ

۔     ن اس   )٣٤(  ا

 ا  اور          ا    ذ  و  اور    م  ار       آ ا      س 

            ت  آ  ان آ   آن     ،     ں   و      اس   آ ار وا  ،

ر   :  

 M -  ,  + * 2  1  0   / *  6   5  4

7* ;  :  9  < *  >A  @   ?*   

  G  F  E   D  C  H *  M  L  K  J*  O

R  Q  P* Y  X  W  V  U   T*  \  [  

   ^  ]L )٣٥(  

           د رى     دو در دہ ۔اس    ن ا  در ں   دو

  ن  ن     رب  ں ا  دو   ۔        وز    وہ    

     ں ا  دو   ۔       اور    ں  ؟ ان دو ؤ 

ے  ے     وا     ر ؟ اور  ؤ      ن  ن    رب 

    ن   ن     ر ورد    ا ں  دو     ،        ا ز     ڑ

 وا              ز  اس ؟   ؤ         آپ  ۔  

ں   دو   ۔    ت وا  اور  ى         ر  ذات  ر  ورد

؟ ؤ        ن  ن    ر  ورد    ا

   آ  اور ان  ن آڑ   در ، ان    ؤں   دو در ت   آ       ت  ان آ

 و              ا    ا   ؤں   ان در    آ  اور  ۔      د د    

                                                             

  ٣٦٨، ص ٧، ج نظم الدرر   ٣٤-

رۃ ا-   ٣٥   ٢٨۔ ١٩:  



 
٢٥ 

     ا      ذ زوں  ے  ے    ت   دو آ ۔ ا     د د          ا   ن  اور 

      ق    ت   آ ى   اور آ   د د       ا د د      ا      ا ن 

 ۔

م   ا      اور وا   م       آ ار وا ں           و

  م     اس         و      آن        ظ و  ا    آ  ا ۔     آ

۔        آ    اور آڑ  رى    روں    ت    آ      ا       

م   ا     ، ان    د د      ا    :   وا

       ا      د ت   اور آ رت         ا    

َ فبای الآ﴿: ٰ َ َِّ ماِ ُ َء ربك َِّ ذبان ِ َ ِتك َ ّ ُ﴾    اس     اور رب  را   

ؤ        ن  ۔ ؟ن     د    اور اس   آ  ا  

ِ          ر ظ    ل  وں  اس ا  ان  دات   

  ت   آ   ن    ں  ز  ان      ر     ؟   

  ن رى   در ت   اور آ  د ، دن اور زخ ت     ،

ن  در ن وز رات   آ   ۔ ا   خ    ں   ان    ز

۔       ت  رى     ا      )٣٦( ر 

 آ ا  “زخ”        د ت   آ ۔         ت د  آ  اور   

م   ا          آ  وا    اور    ؤں   :   در

 اور    را     رب،   ا                ا    

  ،    ہ د   ا    ن   ؤ         ن       ؟  

 اس        ر   ا ں     آ   ۔     رت    ى اس  ر

 ،         ہ   رے    روں     اس    وہ  
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٢٦ 

   و      اس    اور    د           روں  

 ؟   رات   )٣٧( ز

 وہ             اس آ      ذ ں     وا    :ر 

        وں   اور دور دراز  ر   ،  روزى   ان 

ں   ان  روں   وہ  ۔ اور     ر   ں        ا

   ا            وہ            اس       

       ا       ں؟              ا    

   رب   ا            ا   ۔ ا    د ف  رت اور 

           ا     ؟  ؤ        ن   ن   

 ،   ت د     ت   ،   د  رى      ا       ،

            ،       ر     ں   رى     اؤں

         ان        ر رى          اور  

  )٣٨(؟

ن اور   ا   ت،  ى دو آ  آ      ، ہ      ٹ ا   ت     ذى روح 

م    :   ا

  ں     اور      ر  ا          ا   ت   

  م   ا ت   ان آ      ا   ،       ں    ت 

         د د   م   ا  ا رى        ،     ں ا  دو

؟ اے  ؤ        ن  ن   ،   م   ا  اس    ح  اس 

 وا  ! وہ   اور              م،        
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٢٧ 

   ا   ، ر  ر ا        اور ا       اث    

؟     ر   ا ں   ان     ،     ا   )٣٩(  

  د   ار رت      :ا

 M¼  »  º  ¹  ¸  ¶   µ  ´*  ¿   ¾  

Á   ÀL)٤٠(  

 آگ ں     دو        ،   ڑا    اں   د  اور   

ر  ورد   ں ا  دو   ۔    ؟  ؤ        ن  ن     

م   ا ؟   ں   ر    آ ں    ؟    د ں   س  ا          ذ   اب   ں

      اب د     : اس 

       اور ا     د ا ات     اور ڈا        اس د

 اس      ں   ر  ا  اے        م   ا     اب 

 ! وا    دے      اور      دور   ں   ،    رب  ا

   د رے    ؟  ؤ        ن  ن   ،   ورش  رى 

  رے          د   رت       اس    وا   ن  ا

؟   )٤١(د

ں   آ ان       ر    وا   ار ر                 ا م   

  م ا     ۔َا          

            ح     ا M  d  c      b  a  `_  ^  ]  \*  i  :آ    h  g   f

jL)م )٤٢ ۔ ا    آ    آ اء    رۃ ا             ى د ے   

                                                             

، ج    ٣٩-   ٣٨٦۔ ٣٨٥، ص ٧ا

٤٠ -      ٣٦۔٣٥: ٥٥رۃ ا
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آء   ٤٢-   ١٢١۔١٢١: رۃ ا



 
٢٨ 

    ا  زور  م  ار       صلى الله عليه وسلم اور    ۔   اور         اور   

ام ء  د ا   رت   اس   ذ   ں     ان  اور ان         دى     اور   

 ا ام  ام ا ء   ا   ا ، اور   د ك     ا      ا      اس     آ       آ

گ         ا كد  اور      ن         اس  ۔     ر     اب ا م   ا  

 صلى الله عليه وسلم  اور      روں  و     ؐ اور آپ   ا  ، ت   و م   ا  ان      ن   

م  ۔ ا    وا  ر              ن      ار       : اس آ

    م        ا  د    اس آ    آ           ا

 ا گ ان     اور   ا    ا ح    ، ان    ت    م 

 ،        را  ا    اور    ف    م   ا ، ان   

 ان        ؐ    اور    د      اس   ۔

   وا  ر      اور   ڈرا   اب ا      وا   اور 

   ا ن  ر ۔      )٤٣(  

ِ   آ   ا    وا   ِار اس        ت   آ  اور        م   

۔      آرا ر   ز ل   و   م   اور        ن     ا  ا      
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